
Page 1   —   Il ne s’agit pas d’une publication officielle.    —   www.bilingualgeneralconference.com

« M’aimes-tu ? »
Par Steven C. Barlow
des soixante-dix

« Hina’aro ānei ’oe iā’u ? »
Nā Elder Steven C. Barlow
Nō te Hitu ’Ahuru
 
Conférence générale d’octobre 2025

Si nous voulons montrer notre amour à Dieu, 
nous devons comprendre comment il reconnaît cet 
amour.

Dans la parabole du fils prodigue, nous lisons 
que le frère aîné a d’abord eu du mal à célébrer 
le retour de son frère cadet, qui rentrait au foyer 
après avoir fait de mauvais choix et « dissip[é] 
son bien en vivant dans la débauche». En raison 
de son orgueil et de sa suffisance, le frère aîné a 
été incapable d’accueillir avec joie le retour de 
son frère repentant. Nous aussi pouvons rater 
des occasions d’exprimer à nos êtres chers, par 
nos paroles et nos actions, que nous les aimons 
sincèrement.

Dans les Écritures, nous trouvons beaucoup 
d’exemples puissants d’amour sincère offert et 
reçu : Naomi et Ruth, Ammon et le roi Lamo-
ni, le fils prodigue et son père, le Sauveur et ses 
disciples.

Lorsque l’amour est offert librement et reçu 
sincèrement, il crée un cercle vertueux où le lien 
entre la personne qui l’offre et celle qui le reçoit 
s’intensifie.

L’amour de Dieu est parfait, infini, dura-
bleet « très doux». Il remplit l’âme d’une « joie 
extrêmement grande». Néanmoins, il nous est 
parfois difficile de reconnaître cet amour dans 
notre vie. Cependant, notre Père céleste, qui nous 
aime d’un amour parfait, désire profondément 
que nous le ressentions, c’est pourquoi, « il [nous] 
parle [pour que nous comprenions]». Ilexprim-
erason amour d’une manière que chacun d’en-
trenouspeutreconnaître. Nous pouvons ressentir 
l’amour de Dieu lorsque nous observons les 

Mai te mea e hina’aro tātou e fa’a’ite i tō tātou here 
i te Atua, e ti’a ia tātou ’ia hāro’aro’a e mea nāhea 
’oia e ’ite ai i tō tātou here.

I roto i te parabole nō te tāmaiti i haere i te 
fenua roa, ’aita te tua’ana i fa’ari’i i tōna teina i te 
ho’ira’a mai i te ’utuāfare i muri mai i te tahi tau 
mā’itira’a tāno ’ore ’e « puhura atu ra i tāna tao’a 
i te ha’apa’o ’ore ».’Ua riro te te’ote’o o te tua’ana 
’e tōna ha’apa’ora’a iāna iho ’ei ’ōpanira’a iāna ’ia 
tauahi i te ’oa’oa nō te ho’ira’a mai tōna teina 
tei tātarahapa. E nehenehe ato’a paha tātou e 
fārerei atu i teie huru ravera’a ma te ’ore e fa’a’ite 
atu i te feiā tei herehia e tātou, nā roto i tā tātou 
mau parau ’e tā tātou mau ’ohipa, i tō tātou here 
aneane nō rātou.

Tē vai nei e rave rahi mau hi’ora’a pūai roa i 
roto i te mau pāpa’ira’a mo’a nō taua huru here 
aneane ra tei hōro’ahia ’e tei fa’ari’ihia : ’O Naomi 
’e ’o Ruta, Amona ’e te ari’i Lamoni, te tamaiti tei 
haere i te fenua roa ’e tōna metua tāne, te Fa’aora 
’e tāna mau pipi.

’Ia hōro’a-ana’e-hia te here ma ti’amā ’e ’ia 
fa’ari’ihia ma te ’ā’au tae, e tupu mai te hō’ē aua 
ha’atira’a mā, ma te hō’ē ha’amara’ara’a o te here i 
rotopū te ta’ata hōro’a ’e te ta’ata fa’ari’i.

Mea maita’i roa te aroha o te Atua, mea 
mure ’ore, mea tāmau,’e e mea « monamona roa 
».E fa’a’ī te reira i te vārua ma te « ’oa’oa rahi roa 
».Teie rā i te tahi mau taime e mea fifi nō tātou ’ia 
fa’ari’i i te aroha o te Atua i roto i tō tātou orara’a. 
Inaha ho’i, tē hina’aro hōhonu roa nei tō tātou 
Metua here maita’i roa i te ra’i ’ia ora tātou i tōna 
aroha ’o tāna e « paraparau mai [ia tātou] mai te 
au ho’i i tō [tātou] ’ite ».Efa’a’ite’oia i tōna aroha 
nō tātou ma te mau rāve’atātou, te ta’ata tāta’itahi, 
enehenehee fa’ari’i. E nehenehe tātou e putapū i 
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beautés de la nature, lorsque nous recevons des 
réponses à nos prières, lorsque des pensées nous 
viennent à l’esprit au moment précis où nous en 
avons besoin ou lorsque nous vivons de beaux 
moments joyeux. La plus grande manifestation 
de l’amour de notre Père céleste pour nous, celle 
qui touche notre esprit et notre cœur, est celle 
d’avoir permis à son fils bien-aimé d’offrir sa vie 
comme rédempteur du monde.

Comme le frère aîné du fils prodigue, nous 
nous concentrons souvent sur nous-mêmes. 
Nous sommes si préoccupés à rechercher des 
preuves de l’amour de Dieu pournous, que nous 
ressentons de la frustration lorsque nous ne les 
voyons pas. Un beau paradoxe, toutefois, est que, 
plus nous nous appliquons àmontrer notreamour 
pour Dieu, plus il nous devient facile derecon-
naître sonamour pour nous. C’est peut-être la 
raison pour laquelle, lorsque l’on a demandé au 
Sauveur « Quel est le plus grand commandement 
? », il a répondu par cette invitation simple et 
importante : « Tu aimeras le Seigneur, ton Dieu, 
de tout ton cœur, de toute ton âme et de toute ta 
pensée. »

Il arrive parfois que la façon dont nous 
montrons notre amour aux personnes qui nous 
sont les plus chères ne soit pas nécessairement 
la façon dont elles reconnaissent l’amour. Cela 
peut être frustrant à la fois pour la personne 
qui donne et celle qui reçoit. Il peut être utile de 
demander aux personnes que nous aimons com-
ment elles reconnaissent une expression d’amour. 
De même, si nous voulons montrer notre amour 
à Dieu, nous devons comprendre comment 
il le reconnaît. Heureusement, il a clairement 
souligné dans les Écritures plusieurs façons dont 
nous pouvons lui montrer notre amour.

M’aimes-tu plus que ceux-ci ?
L’échange instructif entre Pierre et le Sei-

gneur ressuscité sur les bords de la mer de 
Tibériade nous enseigne des moyens de montrer 
notre amour pour le Seigneur.

« Après qu’ils eurent mangé, Jésus dit à Si-
mon Pierre, Simon, fils de Jonas, m’aimes-tu plus 
que ceux-ci ? Il lui répondit : Oui, Seigneur, tu 
sais que je t’aime. »

Dans cette demande du Seigneur, la ques-
tion centrale est : « M’aimes-tuplusqueceux-ci? » 
Nous montrons notre amour envers le Seigneur 

te aroha o te Atua nō tātou ’ia hi’o ana’e tātou i te 
mau ’una’una o te nātura, ’aore rā ’ia fa’ari’i i te 
mau pāhonora’a nā roto mai i te pure, ’aore rā ’ia 
tae ana’e mai te mau mana’o i tō tātou ferurira’a 
i te reira iho taime e hina’arohia ai e tātou, ’aore 
rā ’ia ora ana’e tātou i te mau taime monamona 
o te ’oa’oa. Te fa’a’itera’a rahi roa a’e o te aroha o 
te Metua i te ra’i ra nō tātou, e tāvevo nei i roto 
i te ferurira’a ’e te ’ā’au, i te taime ïa ’a fa’ati’a ai 
’oia i tāna Tamaiti Herehia ’ia pūpū iāna iho ’ei 
tāra’ehara.

Mai te tua’ana a te tamaiti tei haere i te 
fenua roa, mea pinepine tātou i te rōtahi i ni’a ia 
tātou iho. ’Ua tāhiti-roa-hia tātou ma te ’imi-
ra’a i te mau ha’apāpūra’a nō te aroha o te Atua 
nōtātou, ’e e riro tātou i te māuruuru ’ore i te 
’orera’a e ’ite mata i te reira. Terā rā te ’una’una o 
te ha’apāpūra’a ’oia ho’i rahi atu ā tātou i te tītau i 
tefa’a’itera’a i tō tātouhere i te Atua, rahi atu ā te 
’ōhie ia tātou ’iafa’ari’i i tōnaaroha nō tātou.Penei 
a’e nō reira te Fa’aora i pāhono ai i te uira’a « tei 
hea te parau rahi i roto i te ture ? » ma teie anira’a 
’ōhie ’e te faufa’a rahi : « Hina’aro ’oe i tō Atua ia 
Iehova ma tō ’ā’au ato’a, ’e ma tō vārua ato’a, ’e ma 
tō mana’o ato’a ».

I te tahi taime te rāve’a nō tātou ’ia fa’a’ite i 
tō tātou here i te feiā tā tātou i here rahi roa a’e, 
’aita e tītauhia te rāve’a ’ia fa’ari’i rātou i te here. E 
nehenehe te reira e riro e ’ōminora’a nō nā ta’ata 
to’opiti ’oia ho’i te ta’ata hōro’a ’e te ta’ata fa’ari’i. 
E riro te reira ’ei tauturu ia tātou ’ia ui atu i tei 
herehia e tātou, e mea nāhea rātou ’ia ’ite i te here 
i fa’a’itehia. Hō’ē ā huru, ’ia hina’aro ana’e tātou e 
fa’a’ite i tō tātou here i te Atua, e tītauhia ia tātou 
’ia hāro’aro’a e mea nāhea ’oia ’ia ’ite i tō tātou 
here. Aua’a a’e, ’ua fa’a’ite pāpū mai ’oia e rave rau 
rāve’a i roto i te mau pāpa’ira’a mo’a ’o tē nehene-
he ia tātou e fa’a’ite i tō tātou here nōna.

 Tē rahi na tō ’oe hina’aro iā’u i teie ?
I roto i teie ha’api’ira’a ’āparaura’a i rotopū ia 

Petero ’e te Fatu tei ti’afa’ahou i te hiti roto ra o 
Tiberia, tē ha’api’i mai nei tātou i te mau rāve’a e 
nehenehe tātou e fa’a’ite i tō tātou here nō te Fatu.

« ’Ua parau atu ra ’o Iesu ia Simona Petero, 
e Simona a Iona ē, tē rahi na tō ’oe hina’aro iā’u 
i teie ? ’Ua parau mai ra ’oia iāna, e te Fatu ē, ’ua 
’ite ’oe ē, tē hina’aro atu nei au ia ’oe ».

Te uira’a niu i roto i teie tītaura’a a te Fatu ’oia 
ho’i « tērahina tō ’oe hina’aro iā’u iteie? » Tē fa’a’ite 
nei tātou i tō tātou here i te Fatu ’ia tu’u ana’e 
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lorsque nous le plaçons au-dessus de « ceux-ci » 
et « ceux-ci » peuvent être toute personne, toute 
activité ou quoi que ce soit qui remplace le Sei-
gneur comme influence la plus importante dans 
notre vie.

Il n’y aura jamais assez de temps dans une 
journée, une semaine, un mois ou une année 
pour accomplir tout ce que nous désirons ou dev-
ons faire. Une partie de l’épreuve de la condition 
mortelle consiste à utiliser notre précieux temps 
pour ce qui est le plus important pour notre bien 
éternel et d’abandonner les choses qui sont moins 
importantes.

Russell M. Nelson a dit : « La question qui 
se pose à chacun de nous […] est la même. […] 
Êtes-vousdisposés à laisser Dieu être l’influ-
ence la plus importante dans votre vie ? Per-
mettrez-vous à ses paroles, ses commandements 
et ses alliances d’influer sur ce que vous faites 
chaque jour ? Permettrez-vous à sa voix d’avoir la 
priorité sur toutes les autres ? Êtes-vousdisposésà 
laisser toutes vos autres ambitions de côté et à 
donner la préséance à tout ce qu’il a besoin que 
vous fassiez ? Êtes-vousdisposésà ce que votre 
volonté soit engloutie dans la sienne? » Nous 
montrons notre engagement de disciple et notre 
amour pour Dieu quand nous lui donnons la 
priorité absolue.

Fais paître mes brebis
Dans le verset suivant de cette même discus-

sion entre Pierre et le Sauveur, nous apprenons 
une autre façon par laquelle le Seigneur reconnaît 
l’expression de notre amour : « [Le Seigneur] 
lui dit une seconde fois : Simon, fils de Jonas, 
m’aimes-tu ? Pierre lui répondit : Oui, Seigneur, 
tu sais que je t’aime. Jésus lui dit : Fais paître mes 
brebis. »

Nous montrons notre amour pour notre 
Père céleste lorsque nous servons, écoutons, 
aimons ou édifions ses enfants. Ce service peut 
simplement consister àregardervéritablement 
les personnes sans jugement. Lasection 76 des 
Doctrine et Alliancesnous donne un important 
aperçu de la nature de ceux qui hériteront d’une 
gloire céleste : « Ils voient comme ils sont vus, 
et ils connaissent comme ils sont connus. » Ils 
voient les gens comme Dieu les voit et lui les 
voit tels qu’ils peuvent devenir, avec un glorieux 
potentiel divin.

tātou iāna i ni’a a’e i « teie », ’e « teie » e nehenehe 
e riro vētahi ’ē, te huru o te ’ohipara’a, ’aore rā te 
mau mea ato’a e ’ōpani nei ’ia riro ’ei fa’aurura’a 
faufa’a roa a’e i roto i tō tātou orara’a.

E’ita roa e rava’i te taime i roto hō’ē mahana, 
hō’ē hepetoma, hō’ē ’āva’e, ’aore rā hō’ē matahiti 
nō te rave fa’aoti i te tā’āto’ara’a o te mea tā tātou 
e hina’aro ’aore rā e ti’a ’ia fa’aoti. Hō’ē tuha’a o te 
tāmatara’a nō te orara’a tino nei ’o te fa’a’ohipa-
ra’a ïa i te rāve’a faufa’a roa o te taime, nō te mau 
’ohipa faufa’a roa a’e o tō tātou maita’i mure ’ore ’e 
te vaiihora’a i te mau mea faufa’a ’ore.

’Ua parau te peresideni Russell M. Nelson 
: « Te uira’a nō tātou tāta’itahi hō’ē ā ïa huru. E 
hina’aro ānei’outoue vaiiho i te Atua ’ia riro ’ei 
fa’aurura’a faufa’a roa a’e i roto i tō ’outou orara’a 
? E vaiiho ānei ’outou i tāna mau parau, tāna 
mau fa’auera’a, ’e tāna mau fafaura’a ’ia fa’auru i 
te ’ohipa tā ’outou e rave i te mahana tāta’itahi 
? E vaiiho ānei ’outou i tōna reo ’ia riro ’ei reo 
mātāmua nā ni’a a’e i te tahi atu ? Ehina’aroānei 
’outou e vaiiho i te mau mea ato’a tāna e hina’aro 
’ia rave ’outou, ’ia nā ni’a a’e i te tahi atu ā mau 
hina’aro ? Ehina’aroānei ’outou ’ia horomi’ihia tō 
’outou hina’aro i roto i tōna ? »Te fa’a’ite nei tātou 
i tō tātou ti’ara’a pipi ’e te here nō te Atua, ’ia tu’u 
ana’e tātou iāna tā tātou ’ohipa mātamua roa.

 Fa’a’amu na i tā’u mau māmoe
I roto i te ’īrava i muri iho i roto i teie ā 

’āparaura’a i rotopū ia Petero ’e te Fa’aora, tē 
ha’api’i mai nei tātou i te tahi atu ā rāve’a tā te 
Fatu e ’ite nei i tā tātou fa’a’itera’a i te here : « ’Ua 
parau fa’ahou atu ra te Fatu iāna i te pitira’a o te 
taime, e Simona a Iona ē, te hina’aro nā ’oe iā’u ? 
’Ua parau mai ra ’oia, ē, e te Fatu, ’ua ’ite ’oe ē, tē 
hina’aro atu nei au ia ’oe. ’Ua parau atu ra ’o Iesu 
iāna, ’a fa’a’amu i tā’u mau māmoe ».

E fa’a’ite tātou i tō tātou here nō te Metua i te 
ra’i ra ’ia tāvini ana’e tātou, ’ia fa’aro’o,’ia here, ’ia 
fa’ateitei, ’aore rā ’ia aupuru i tāna mau tamari’i.E 
nehenehe teie tāvinira’a e riro ’ei mea ’ōhie ma 
tehi’o-mau-ra’a ia vetahi ma te ha’avā ’ore. I roto 
iTe Ha’api’ira’a Tumu ’e te mau Fafaura’a tuha’a 
76, tē ’ite nei tātou i te hi’ora’a nō te huru o te feiā 
e fana’o i te ao tiretiera : « E tē hi’o nei rātou i te 
mau mea ato’a mai te hi’ohia mai, ’e ’ua ’ite rātou 
i te mau mea ato’a mai te ’itehia mai ».Tē hi’o 
nei rātou ia vētahi ’ē mai tā te Atua e hi’o nei ia 
rātou, ’e tē hi’o nei ’oia ia rātou mai te au i tā rātou 
e nehenehe e riro mai, ma te fāito pūai atuara’a 
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Après mon retour de mission, j’ai repris 
l’entreprise d’entretien de pelouses que mes frères 
et moi avions lancée lorsque nous étions ado-
lescents. J’étais également très occupé par mes 
études universitaires. Une semaine de printemps, 
en raison d’une pluie abondante et des examens 
finaux qui approchaient, j’étais dépassé et j’avais 
pris du retard sur mes engagements profession-
nels.

Au milieu de la semaine, le ciel s’est dégagé et 
j’ai donc prévu de rattraper mon travail d’entre-
tien de pelouses après les cours. Cependant, en 
arrivant chez moi, j’ai constaté que mon camion 
et mon équipement avaient disparu. Intrigué, 
je me suis rendu dans les jardins dont je devais 
m’occuper. Dans chacun d’eux, la pelouse avait 
déjà été soigneusement tondue. Dans le dernier 
jardin de la liste, j’ai aperçu mon frère cadet qui 
passait la tondeuse. Il m’a vu, m’a souri et m’a 
salué de la main. Submergé par la reconnais-
sance, je l’ai pris dans mes bras et je l’ai remercié. 
Son acte de service bienveillant a profondément 
renforcé mon amour et ma loyauté à son égard. 
Nous servir mutuellement est une façon indéni-
able de montrer notre amour pour Dieu et son 
fils bien-aimé.

Confessez sa main en toutes choses

Nous manifestons aussi notre amour pour 
Dieu en ayant le cœur reconnaissant. Le Seigneur 
a dit : « Et il n’y a rien qui offense autant Dieu 
[…] que ceux qui ne confessent pas sa main en 
toutes choses. » Nous montrons notre amour 
pour Dieu en reconnaissant qu’il est la source de 
toutes bonnes choses dans notre vie.

Lorsque nous avons lancé une entreprise, 
mon associé et moi faisions une prière sincère 
avant les réunions importantes pour demander 
l’aide de notre Père céleste. Chaque fois, Dieu 
répondait à nos prières et nos réunions se dérou-
laient bien. Après l’une de ces réunions, mon as-
socié m’a fait remarquer que nous étions prompts 
à demander de l’aide, mais lents à remercier. À 
partir de ce jour-là, nous avons pris l’habitude 
d’offrir des prières de gratitude sincères, recon-
naissant la main du Seigneur dans nos réussites. 
Nous montrons notre amour pour Dieu par « 
une attitude reconnaissante».

hanahana.
I muri mai i tō’u ho’ira’a nā tā’u misiōni, 

’ua rave fa’ahou mai au i te taiete nō te ’atu’atu-
ra’a te matie ’o tō’u ’e tō’u mau taea’e i ha’amau 
i te taure’ara’a. ’Ua ’ohipa roa ato’a vau nō tā’u 
ha’api’ira’a tuatoru. Hō’ē hepetoma nō te tau 
tupura’a rā’au, te ua rahi ’e te fātatara’a mai te mau 
hi’opo’ara’a hōpe’a, ’ua fa’ateimaha roa iā’u ’e tei 
fa’afao iā’u ’e ’ua fa’ataere i te ’atu’atura’a i te ’āua.

I te ’āfara’a o te hepetoma ’ua teatea mai te 
ra’i, ’e ’ua ’ōpua vau i te ’atu’atu i te ’āua i muri 
mai i tā’u ha’api’ira’a. I tō’u ra taera’a atu i te fare, 
’ua ravehia tō’u pere’o’o ’e te mau tauiha’a. Ma 
te pe’ape’a, ’ua haere au e hi’opo’a i te mau ’āua 
i ’ōpuahia ; e inaha ’ua ’atu’atu-maita’i-hia te 
’āua tāta’itahi. I te taera’a atu i te ’āua hōpe’a tei 
’ōpuahia, ’ua ’ite atu vau i tō’u teina iti e hāhaere 
ra ma te tura’i i te mātini tāpu ’aihere. ’Ua ’ite mai 
’oia iā’u, ’ua ’ata’ata ’e ’ua tarape mai iā’u. ’Ua ’ī roa 
vau i te māuruuru, ’ua tauahi atu vau iāna ’e ’ua 
ha’amāuruuru iāna. Tāna ’ohipa tāvinira’a mai-
ta’i ’ua ha’apūai hōhonu i tō’u here ’e tō’u mana’o 
fa’atura nōna. Te tāvinira’a i te tahi ’e te tahi ’o te 
hō’ē ïa rāve’a pāpū nō te fa’a’ite i tō tātou here nō 
te Atua ’e tāna Tamaiti here.

 Fa’i mai i tōna rima i roto i te mau mea 
ato’a

E fa’a’ite ato’a tātou i tō tātou here nō te Atua 
nā roto i te ’ā’au mēhara. ’Ua parau te Fatu, « ’e 
’aore roa te ta’ata nei e fa’a’ino i te Atua i te hō’ē 
mea, maori rā ia rātou ’o tei ’ore i fā’i mai i tōna 
rima i roto i te mau mea ato’a ».Tē fa’a’ite nei 
tātou i tō tātou here nō te Atua nā roto i te ’itera’a 
iāna ’ei puna o te mau mea maita’i ato’a i roto i tō 
tātou orara’a.

I roto i te mau mahana ’omuara’a o te ha’am-
aura’a i te taiete, ’ua pure māua tō’u ’āpiti taiete 
ma te pāpū hou te mau fārereira’a faufa’a roa, ma 
te ’anira’a i te tauturu a te Metua i te ra’i. E rave 
rahi taime, ’ua pāhono te Atua i tā māua mau 
pure, ’e ’ua maita’i roa tā māua mau fārereira’a. I 
muri mai i hō’ē fārereira’a, ’ua fa’a’ite mai tō’u ’āpi-
ti taiete ē ’ua ’oi’oi roa māua i te ani i te tauturu, e 
mea taere ra i te ha’amāuruuru atu. Mai te reira 
taime, ’ua ha’amātau māua i te pūpū i te mau pure 
’ā’au tae o te ha’amāuruurura’a, ma te māuruuru i 
te rima o te Fatu i roto i tō māua mānuiara’a. ’Ua 
fa’a’ite māua i tō māua here nō te Atua ma te « 
hō’ē peu o te ha’amāuruurura’a ? »
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Si vous m’aimez, gardez mes comman-
dements

Une autre façon de montrer notre amour 
pour notre Père céleste et son fils bien-aimé est 
de choisir de leur obéir. Le Sauveur a dit : « Si 
vous m’aimez, gardez mes commandements. 
» Il ne s’agit pas d’une obéissance aveugle ou 
imposée, mais d’une expression d’amour sin-
cère et volontaire. Notre Père céleste désire que 
nouschoisissionsd’être obéissants. Tamara W. 
Runia appelle cela « obéir par affection ». Elle a 
dit : « Même si nous n’obéissons pasencored’une 
manière parfaite, nous nous efforçons d’obéir 
par affectionmaintenant, en choisissant de rester, 
encore et encore, parce que nous l’aimons. »

Notre Père céleste nous a donné le libre ar-
bitre pour nous inspirer le désir de le choisirvo-
lontairement. Son œuvre et sa gloire ne sont pas 
seulement de réaliser la vie éternelle de l’homme; 
elles impliquent aussi l’espoir que notre plus 
grand désir soit de retourner à lui. Cependant, il 
ne nous forcera jamais à obéir. Dans le cantique « 
Sachez que chacun peut choisir », nous chantons 
:

Il choisira, il bénira,
Avec amour dirigera,
Et montrera le bon chemin,
Mais sans forcer l’esprit humain.
En tant que dirigeants de mission, mon 

épouse, Christina, et moi avons été inspirés par 
de nombreux missionnaires qui ont choisi d’être 
obéissants, pas seulement parce que c’était une 
règle missionnaire, mais parce qu’ils voulaient 
montrer leur amour pour le Seigneur en choisis-
sant humblement de le représenter.

Dale G. Renlund a expliqué : « En tant que 
parent, le but de notre Père céleste n’est pas que 
ses enfantsfassentce qui est juste, mais qu’il-
schoisissentde faire ce qui est juste et deviennent 
un jour comme lui. S’il voulait simplement que 
nous soyons obéissants, il se servirait de récom-
penses et de punitions pour influer sur notre 
comportement. » Nous montrons notre amour 
pour Dieu lorsque nous choisissons de lui obéir 
et de le suivre.

Notre Père céleste et notre Sauveur recon-
naissent l’expression de notre amour pour eux 
lorsque nous les plaçons au premier plan dans 
notre vie, lorsque nous nous servons mutuelle-

 ’Ua hina’aro ’outou ’iā’u ra, ’a ha’apa’o ïa 
i tā’u parau

Te tahi rāve’a ’ia fa’a’ite tātou i tō tātou here 
nō te Metua i te ao ra ’e tāna Tamaiti here, ’o te 
mā’itira’a ïa ’ia ha’apa’o i tā Rāua parau. Tē parau 
nei te Fa’aora ē, « ’Ua hina’aro ’outou ’iā’u ra, e 
ha’apa’o i tā’u parau ».Teie hōho’a o te ha’apa’ora’a 
e ’ere ïa mai te mātapō e ’ere ato’a e mea fa’ahe-
pohia, terā rā e fa’a’itera’a ’ā’au tae ’e te hina’aro 
o te here. Tē hina’aro nei te Metua i te ao ra ia 
tātou ’iahina’aroi te ha’apa’o. ’Ua pi’i te tuahine 
Tamara W. Runia i te reira « Te ha’apa’ora’a ma te 
aumihi ». ’Ua parau ’oia, « noa atu ’aitaātā tātou 
e ha’apa’ora’a maita’i roa, tē tāmata nei tātou itei-
eneite ha’apa’ora’a here, ma te mā’itira’a ’ia fa’aea, 
fa’ahou ’e fa’ahou ā, nō te mea tē here nei tātou 
iāna ».

ʼUa hōroʼa mai tō tātou Metua i te ao ra ia 
tātou i te ti’amāra’a nō te fa’auru ia tātou ’iahi-
na’aroi te mā’iti iāna.’Aita tāna ’ohipa ’e tōna ha-
nahana i tāoti’a-noa-hia nō te fa’atupu i tō tātou 
ora mure ’ore, tē vai ato’a ra rā te tīa’ira’a ’o tā tō 
tātou hina’aro rahi roa a’e ’ia ho’i atu iāna ra. ’Ātira 
noa atu, e ’ore roa te Atua e fa’ahepo ia tātou ’ia 
ha’apa’o. I roto i te buka Himene « ’Ua ti’amā te 
ta’ata » tē hīmene nei tātou :

E arata’i te Fatu,
Ia tātou i te maita’i
’E te māramarama mau,
’Aore ’oia e ha’avī.
’Ei feiā fa’atere misiōni, ’ua fa’auruhia tō’u hoa 

here ’o Christina ’e o vau nei e e rave rahi mau 
misiōnare ’o tei mā’iti ’ia ha’apa’o, ’eiaha noa nō te 
mea e ture misiōnare, ’oia ato’a rā nō te mea ’ua 
hina’aro rātou e fa’a’ite i tō rātou here nō te Fatu 
ma te mā’itira’a ha’eha’a ’ia ti’a atu nōna.

’Ua parau Elder Dale G. Renlund : « Te fā a 
tō tātou Metua i te ao ra ’ei ti’ara’a metua, e ’ere i 
teravera’atāna mau tamari’i i roto i te maita’i ; ’o 
tēmā’itira’ara rā rātou ’ia rave i te maita’i ’e ’ia riro 
mai iāna ra te huru. Nō te mea ’ua hina’aro noa 
’oia ’ia ha’apa’o tātou, e fa’a’ohipa ïa ’oia i te mau 
utu’a maita’i ’e te mau utu’a ’ino nō te ha’ataui i tō 
tātou haere’a ».Tē fa’a’ite nei tātou i tō tātou here 
nō te Atua ’ia mā’iti ana’e tātou i te ha’apa’o ’e i te 
pe’e iāna.

Tē ’ite nei tō tātou Metua i te ao ra ’e tō tātou 
Fa’aora i tō tātou fa’a’itera’a i te here nō Rāua, ’ia 
tu’u mātāmua ana’e tātou ia Rāua i roto i tō tātou 
orara’a, ’ia tāvini i te tahi ’e te tahi, ’ia ’ite ma te 
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ment, lorsque nous reconnaissons avec gratitude 
toutes les bénédictions qu’ils nous accordent, et 
lorsque nous choisissons de leur obéir et de les 
suivre.

Je témoigne que chacun de nous est vrai-
ment un enfant de Dieuet que son amour pour 
nous est parfait. Je témoigne qu’il aspire à ce que 
nous ressentions son amour par des moyens que 
nous pouvons reconnaître et comprendre. Et le 
merveilleux paradoxe, c’est que nous ressentirons 
son amour pour nous encore plus intensément 
en montrant notre amour pour lui. Au nom de 
Jésus-Christ. Amen.

māuruuru i te ha’amaita’ira’a tāta’itahi nō ’ō mai ia 
Rāua ra, ’e ’ia mā’iti i te ha’apa’o ’e i te pe’e ia Rāua.

Tē fa’a’ite pāpū nei au ē, tātou tāta’itahi e 
tamari’i mau tātou nā te Atua, ’e tē here nei ’oia 
ia tātou ma te maita’i roa.Te fa’a’ite pāpū nei au 
ē, tē hia’ai mau nei ’oia ’ia ora mau tātou i tōna 
here ma te rāve’a e ’ite mau tātou ’e e māramara-
ma. ’E te ha’apāpūra’a nehenehe ’oia ho’i e putapū 
hōhonu fa’ahou atu ā tātou i tōna here nō tātou, 
ma te fa’a’ite-pāpū-ra’a iāna i tō tātou here.I te i’oa 
o Iesu Mesia, ’āmene.
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